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3. מילת היחס 'על' המשמשת לציון כיוון הרגש
3.1. מצב המחקר

בורוכובסקי (1980, עמ' 74 – 92) דנה בשמות העצם המקודמים שהם ארגומנטים מתוך פרופוזיציה גורמת לפרופוזיציית רגש, תוך עיון מעמיק בפעלים כעס, התגאה, התמרמר, התאבל, בז, חמל, חס, מחל, נטר וכיפר. היא טוענת:

           הרגשות מתחלקים לשני סוגים: רגש המכוון כלפי מישהו מסוים ורגש כללי. למשל, 

           "עלבון" הוא רגש מהסוג השני,  איננו מכוון כלפי איש. המשפט: "א' מרגיש עלבון" 

            מובן כאילו א' נמצא במצב רגשי מסוים בלי קשר לאובייקט אחר בסביבתו. לעומתו,

            "שנאה", למשל, חייבת להיות מופנית כלפי מישהו מסוים, ובלי קיומו של זה השנאה

             אף היא אינה קיימת. יש פועלי רגש, כמו "כעס" [...] שקשה לנו להחליט לגביהם,

             אם הרגש מופנה כלפי מישהו, או שיש לו אפשרות קיום גם בלי האובייקט שאליו

             הרגש מופנה (נראה, ש"כעס" הוא רגש בעל זכות קיום עצמאית, ועם זאת הוא 

             מופנה כלפי ב', כלומר שילוב של שתי אפשרויות) (עמ' 77).

רובינשטיין (תשנ"ח 2) דן בפועלי רגש ועמד על היחס בין מבנם התחבירי לבין מבנם הסמנטי. הוא רואה, למשל, הבדל בין מבנם הסמנטי של הפעלים כעס ושמח. טענתו היא כי אף-על-פי שהפועל כעס מופיע לעתים קרובות במבנה תחבירי עם צ"ש אחד, הגדרתו הסמנטית מצריכה שני ארגומנטים. וזאת מפני שפועל זה מביע יחס רגשי בין אדם לבין משהו הקשור בזולתו. ניתן להסיק מדברי רובינשטיין כי הפועל כעס הוא דו-מקומי סמנטית, ולכן המשפט מעין דוד כעס מאוד הוא מימוש תחבירי מקוצר, שאין בו מימוש לארגומנט מובהק הקיים בתשתית הסמנטית של המשפט. לעומת זאת הפועל שמח הוא פועל חד-מקומי סמנטית. כך המבנה, כגון דוד שמח מאוד נראה לו מימוש שלם של המצוי במבנה הסמנטי, מאחר שאין בתיאורו הסמנטי של פועל זה ארגומנט נוסף, שהגדרתו הסמנטית של הפועל תלויה בו. לדבריו, משפט מעין דוד שמח מאוד על הספר הוא מימוש מורחב של מבנה שלם חד-מקומי. באופן כזה מחלק רובינשטיין את פועלי הרגש לדו-מקומיים ולחד-מקומיים (עמ' 132).

כמו כן הוא מבדיל בין גרימה לא יזומה של מצב רגשי לבין גרימה יזומה. במבנם התחבירי של הפעלים כעס, שמח, חרד, התבייש ודומיהם משלים הפועל הוא מימוש הארגומנט מתוך הפרופוזיציה שהיא הגורם הלא-רצוני להתהוות המצב הרגשי. כך במשפט דוד שמח מאוד על הספר "לא הספר עצמו, זה המסומן במשלימו של הפועל, הוא מה שעורר את השמחה, אלא הדבר שקרה לספר, הדבר הקשור בספר" (שם, עמ' 133). במשפט זה ובדומיו רואה רובינשטיין "תוצאת גלגול מקדים, החל על המשפט הנטוע והמוציא מתוכו את אחד הצירופים השמניים ומעמידו במעמד של כעין מושא של פועל- הרגש" (שם, עמ' 134). המבנה שהוצג למעלה מתקבל, כמובן, לאחר נשילת המשפט הנטוע לאחר שהוצא מתוכו שם העצם ספר. לעומת זאת, ישנם פעלים שמסומנת בהם גרימה יזומה של מצב רגשי, וכאלה הם פעלים בבניינים "פיעל" ו"הפעיל" בד"כ: בייש, שימח, ניחם, הכעיס, העציב וכד'. 
רובינשטיין קובע כי ההבדל העקרוני בין גרימה רצונית, יזומה לבין גרימה לא-רצונית הברור מבחינה סמנטית נשמר גם ברמה התחבירית בד"כ. כך, למשל, במשפטים דוגמת המשפט האיש שימח את חברו בספר ישנן שתי גרימות (רצונית ולא-רצונית):

א' שימח ב' ב-ג' = א 'גרם' ('הפך ל'(ג 'גרם'(ב 'מרגיש' שמחה)))

דהיינו "הגרימה היזומה פועלת על פרופוזיציה שיש בתוכה גרימה לא יזומה" (שם, עמ' 140). 
רפן (1995, עמ' 158 - 193) ניסתה, בין היתר, לקבוע אם הצרכת מילת היחס 'מן' על-ידי פעלים ושמות תואר המציינים מצב רגשי כרוכה בתכונות כלשהן של המרכיבים המצריכים אותה. 

בעמ' 160 - 173 נעשה ניסיון לעמת את הצרכת 'מן' כנגד הצרכת 'על-ידי'. באמצעות הניגוד בין זוגות פעלים דוגמת הובהל ע"י ונבהל מן הניחה רפן את ההנחה כי "כאשר משלים הפועל מייצג "גורם מחולל" והפועל הוא סביל אמיתי, מופיעה לפניו מלת היחס על-ידי, וכאשר הוא מייצג "גורם מעורר" והפועל סביל-מצב, מופיעה לפניו מלת היחס מ(ן)" (עמ' 162). 

המסקנה שרפן הסיקה היא כי "מצריכי מ(ן) הם בעלי מכנה משותף סמנטי, הם מציינים מצב ולא פעולה ומשלימם מתייחס ל"גורם מעורר" [...]" (עמ' 193).

בעמ' 173 – 180 נעשה עימות בין פועלי מצב בעלי הצרכה של מילת היחס 'מן' לבין פועלי מצב בעלי הצרכה של מילת היחס 'ל'. חשוב לציין כי לדבריו של רובינשטיין (תשנ"ח 2) שדן בהבדל בין חשש ל- לבין חשש מן "ההבדל במשמעות בין חשש ל לבין חשש מן הוא בכך, שבאחרון לא מובעת הרגשתו של מישהו לנוכח האפשרות שמשהו רע יקרה לזולת, אלא הרגשתו נוכח האפשרות שמשהו רע עשוי לקרות לו עצמו עקב מעשה של זולת" (עמ' 137). לעומת זאת, רפן טוענת כי השוני בין הצרכת 'מן' להצרכת 'ל', שבשתיהן הפעלים המצריכים הם פעלים המציינים מצב ולא פעולה, הוא בכך, כי מילת היחס 'ל' קודמת למשלים, המתייחס ל"נפגע פוטנציאלי", בעוד שמילת היחס 'מן' קודמת למשלים שהוא ה"גורם המעורר" את המצב הרגשי. 

היא מדגימה זאת באמצעות פעלים חשש ל/חשש מן, חרד ל-, דאג ל- וחרד ל-.     
כמו כן היא דנה בפועלי מצב רגשי בעלי הצרכה של מילת היחס 'על' ומדגימה את המבנים התחביריים של הפעלים הבאים: בכה על, התאבל על, התחרט על, מצטער על, צר ל-  על, שמח על, גאה על (שם תואר), כעס על, רגז על, רתח על והתעצבן על (עמ' 180 – 187). היא טוענת:

בפועלי המצב הרגשי, שמשלימם פותח בעל, ניתן להבחין במאפיינים, המשותפים להם ולפועלי המצב הרגשי, שמשלימם פותח ב-מן:

א' הפועל מציין מצב רגשי, המתעורר נוכח סיטואציה כלשהי, שמיוצגת כולה או חלקה  

    (ארגומנט מתוך פרופוזיציה) באמצעות המשלים.
ב' הפועל עשוי להופיע ללא המשלים, גם כאשר המשלים אינו ניתן לשחזור עפ"י  

    הקונטקסט או עפ"י הסיטואציה החוץ-לשונית.
ג' הפועל עשוי לקבל משלים שהוא שם עצם מופשט, המתייחס לסיטואציה, או משלים  

   שם עצם +חי, שהוא חלק מהסיטואציה, אך חלק מהפעלים עשויים לקבל גם 
   משלימים אחרים […]. יודגש, שלא בכל המשפטים, המשמשים אותנו 
   כאינפורמנטים, מופיעים בפועל משלימים משני הסוגים, המצוינים לעיל, אך הם 
    עשויים להופיע, לפי ידיעתנו (עמ' 180 – 181).
בניגוד לרובינשטיין (תשנ"ח 2) הקובע כי הפועל שמח הוא חד-מקומי, ואילו הפועל כעס – דו-מקומי, טוענת רפן (שם, עמ' 184 - 185) כי מכיוון ששני הפעלים הללו עשויים להופיע הן עם משלים והן בלעדיו ובשני המקרים המשלים הוא מימוש תחבירי לגורם המעורר את המצב, דין אחד לשני המשלימים.

בסיומו של הדיון בפועלי מצב רגשי טוענת רפן (עמ' 192 - 195) כי בניגוד להתניות הסמנטיות שאכן נמצאו בהופעותיהן של מילות היחס 'מן'/'על-ידי' ו-'מן'/'ל-', לא נמצא ניגוד כלשהו בפועלי 'על' ובפועלי 'ב-' (עמ' 187 – 192) לפועלי 'מן', שעשוי לספק הסבר כלשהו לשוני בהצרכה. לטענתה של רפן, המשלים המוקדם ב-'ב-' או ב-'על' גם הוא כמו המשלים, המוקדם ב-'מן', מתייחס ל"גורם המעורר". 

אפק וכהנמן (תשמ"ה, עמ' 90 - 93) דנים במבנים המביעים מצב רגשי באמצעות שינוי צורני המעניק להם משמעות נוספת שלא הייתה קיימת קודם. מדובר במבנים עם פעלים עומדים ועם פעלים שצורתם סבילה. הוספת מילת היחס 'על' לפעלים אלה המקדימה מושא גורמת לטרנזיטיביות של המבנים התחביריים שבמשמעותם היסודית לא הצריכו משלימים במסגרתם התחבירית. כך, למשל, הוספת מילת היחס 'על' לפעלים עומדים הופכת אותם לפעלים יוצאים, וכך השינוי הצורני גורר את השינוי הסמנטי. הדוגמה המובהקת לתהליך זה היא השינוי שחל במסגרתו התחבירית של הפועל מת והביא להיווצרותו של הביטוי "מת על":
הפועל "מת" אינו אקטיבי בהוראתו, אך בתוספת על הפועל העומד "מת" מקבל משמעות אקטיבית, והאובייקט שעליו מתים הופך למושא. בהוראתו האקטיבית המובן משתנה, ובמקום פועל שהוראתו "מוּת" והוא פאסיבי מעצם משמעו, נוצר פועל, שהוראתו לאהוב מאוד. לפנינו הרחבה מטאפורית של ה"מיתה", כאשר אין המיתה מיתה של ממש, אלא מיתה שבהשאלה.

[…] תופעה זהה נמצא גם בהצטרפותה של על לתואר "חולה" […]. במקום מצב, שאין בו זיקה למישהו אחר, והוראתו "להיות חולה", נוצר מצב אקטיבי, שיש בו זיקה למשהו אחר, והוראתו "לרצות במישהו מאוד".

[…] הפונקציה של החידוש היא אפוא חיזוק הרגש המובע באינטנסיביות גבוהה יותר מזו שבפעלים סינונימיים, כביכול, ולכן יש בכך הגברת הטרנזיטיביות 
[ההדגשה שלנו] (עמ' 91). 

אותו תהליך חל, לדעתם, בצורות של פעלים סבילים שאליהם מתווספת מילת היחס 'על' ההופכת את המבנים הנתונים למבנים הטרנזיטיביים, כגון דלוק על, מחומם על, משוגע על, מטורף על, מעוצבן על וכד'. הם סבורים כי יצירת המבנים החדשים התאפשרה בזכות המבנים התחביריים הדומים להם שהיו קיימים בשפה מקדמת דנה, כגון אחראי ל-, אשם ב-, חביב על וכד' (שם, עמ' 92).
דברים דומים ראה גם אצל שתיל (2001, עמ' 141 – 148).

3.2. דיון בעברית

להלן נציג את הדוגמאות שבהן מילת היחס 'על' משמשת לציון כיוון הרגש (ו/או הגורם המעורר את הרגש). לאור המחקרים שהוצגו למעלה ולאור ממצאינו ננסה לעמוד על הגורמים – אם אכן ישנם - להופעת מילת היחס 'על' המשלימה פועלי רגש מסוימים בניגוד להופעתן של מילות יחס אחרות, כגון   'ב-', 'ל-', 'אל', 'מן' המשלימות פועלי רגש אחרים. לצורך כך נציג את רוב הדוגמאות עם פועלי רגש שונים שנמצאו בקורפוס שלנו, ונמיין אותן על-פי מילות היחס למיניהן. דוגמאות נוספות ניתן לראות אצל בורוכובסקי (1980, עמ' 74 – 92) ואצל רפן (1995, עמ' 158 – 195).

בנוסף לכך ננסה לבדוק האם מילת היחס 'על' ניתנת להמרה במילת יחס אחרת כששתיהן מקדימות צירופי יחס המשלימים אותם פעלים.

מילת היחס 'על'
  (189) בוקר אחד התרגז אביו על העיכוב [...] (הכלה, עמ' 382). 

  (190) [...] ונוסף לכול היא הרוסה עליך ומפרגנת לך מפה ועד הודעה חדשה [...] (אשרי, עמ' 31). 

  (191) – [...] תאמיני לי, אני באמת מרחם עליה [...]  (הכלה, עמ' 286).

  (192) עדיין זעם על המבט האילם, המסתייג, שנתנה בו כאשר אכל כאיכר (אדם וחוה 2, עמ' 2).
  (193) והשופטת, שהתענגה על יום של חוויות מאושרות, ונחה כדרכה על המיטה בבגדיה, מסכימה  

            כמובן להצעה, שאותה היא מחשיבה כמובנת מאליה (הכלה, עמ' 124).
  (194) - אולי יותר מדי מקורי… היא מעירה במרירות, וריבלין משתאה על אבחנתה המדויקת              
           (הכלה, עמ' 322).

  (195) כעסתי על כל צומת שעברנו, רציתי לקפוץ מן האוטובוס, אני שונאת את ההחלטה המטופשת 
           שלי, אני לא צריכה להיפרד ממנה [...] (ברנדס, עמ' 161).
  (196) והערבי מתפלא מאוד על שאלתך (הכלה, עמ' 205).

  (197) ואז הולם לפתע בריבלין צער הנכד שלא נולד לו, כאילו הוא מתאבל על מותו
          (הכלה, עמ' 337).    

  (198) "עוד לא אמרתי לך תודה על השיחה אצלנו בבית," אמר, "בזכותך שיניתי את ההחלטה שלי ואני  

            שמח על כך." (אש חיה 13, עמ' 1). 
  (199) "טוב מאד," אמרה אמו, "אני... אני רק מצטערת על המוות המיותר של אמנון עינב ועל  

             הסבל הגדול של גונן... כל הזמן האמנתי שהוא חף מפשע..." (אש חיה 13, עמ' 5).

  (200) נדמה היה כי שישי מעולם לא סלח לה  על שהרחיקה ממנו את גוריו האהובים                

           (חתולים 2, עמ' 2).

  (201) בכיתי על החיים הטובים שנגוזו, על המשפחה שרציתי שתהיה לי, על הקללה הקדומה 
            הרודפת  אחרי, ועל סבא שרימה אותי כל חיי (ברנדס, עמ' 101).
  (202) - מצדי… מתגונן ריבלין, תמה על התלהבותו הלאומית של הישראלי שנחת במולדתו לשבע    

             שעות בלבד (הכלה, עמ' 451).
  (203) אבל הזקנה רק תהתה בחשד על פשר חיוכו, ולא נראה שזיהתה את המלומד המשקיף אליה   

            בדבקות מעבר לרחוב (הכלה, עמ' 382).
  (204) "הכרתי מישהי שנהגה להזמין ממנו בדיוק את הבושם הזה," אמר גונן ובו ברגע התחרט על 
             שניתב את השיחה לנושא זה (אש חיה 2, עמ' 8).
  (205) – וגם המלאי אוזל... מקנטר בעל-הבית, כשהוא נוכח שאשתו חסה על הסוכן התל-אביבי  

           ומזמינה אותו להיכנס (הכלה, עמ' 279).

  (206) לדבריו, היא הציעה לו כוסית משקה והחלה לעגוב עליו (שוויקה, 1997).

  (207) – בדיוק, הוא מאשר, נרגז מעט על שהוא כל-כך שקוף לפניה (הכלה, עמ' 393).

  (208) עיניה הביטו באהבה בשני הצעירים שהלכו לצדה, שני האנשים שהיו אהובים עליה יותר מכול,  

           וחשבה שעליה להודות לאלוהים על שחמל עליה והצילה ממוות (אדם וחוה 12, עמ' 1).

במבט ראשון נראה כי מילת היחס 'על' אינה ניתנת להמרה במילות יחס אחרות. אך אם נתעמק, ניווכח לדעת כי במקרים מסוימים ניתן להמירה במילות היחס 'בגלל' או 'בשל' שהן מילות היחס הלא מוצרכות, והן אופייניות לציון הסיבה. להלן נדגים כמה המרות אפשריות:

  '(189) בוקר אחד התרגז אביו בגלל העיכוב [...]  
  '(192) עדיין זעם בגלל המבט האילם, המסתייג, שנתנה בו כאשר אכל כאיכר. 
  '(198) "עוד לא אמרתי לך תודה על השיחה אצלנו בבית," אמר, "בזכותך שיניתי את ההחלטה שלי ואני  

             שמח בגלל זה (כך)." 
מילת היחס 'אל'
   (209) "אותך אני רוצה," זלגו נהרות הדמע על פניו, "אני מתגעגע אלייך,  אני מייחל למגע בטנך על  

              בטני, להבל פיך על פי, אני עורג אל גופך, איני יכול עוד להיות שרוי בלעדייך."                  

              (ברנדס, עמ' 138).
מילת היחס 'ב-'

   (210) תזכרי טוב מה שאני אומר לך, הגר, אסור לפחד מן הציבור, אסור לתת לו להיות מפלצת, אסור   

             להניח לו להשמיד את כל היקר לנו, חייבים לצחוק עליו, לזלזל בו, ללגלג עליו, ואז הוא נשאר   

             תמיד קטן וחלש ולא מסוגל להרוס אותנו (ברנדס, עמ' 13 – 14).

  (211) הוא הרים כוס וכולם שתו לחייו, מנסים לכבוש את העצב שגאה בהם למראהו
           (אש חיה 5, עמ' 2). 

מילת היחס 'מן'

  (212) אתה נבהל מהפרצוף המעוות והמחריד שלו ורוצה לברוח, אך הוא לוכד אותך בידיו בכוח  

        (ברנדס, עמ' 282).
  (213) הוא אחז בספר הישן סמוך לחזהו ואמר שהוא נהנה מאוד מן הפלפול המשותף, ואומנם לאברהם  

        היו שלוש נשים ולא שתיים, למרות שישנם מפרשים הטוענים שקְטוּרָה הוא שמה השני של הגר,  

         אך בכל מקרה, שלוש או שתיים, חייבים להודות שבנקודה זו שלמה מפסיד נקודות לאברהם  

        (ברנדס, עמ' 52).
  (214) הוא ניחש מי הם שני הרוכבים, הוא חשש מפניהם כפי שחשש מכנופיות הפורעים  

        (אדם וחוה 1, עמ' 1).
  (215) הם חששו לגורלם, פחדו מן הבאות, אבל פניהם עטו חיוכים ושיחותיהם קלחו  

            לכאורה בנחת (אדם וחוה 1, עמ' 5).
  (216) אז למה ללכת למקום מקסים בטבע ולהתענות מהשמחה ומהאושר של אחרים              

           (הכלה, עמ' 78).

מילת היחס 'ל-'

  (217) "אל תדאג לי," אמרה, "אני בידיים בטוחות" (אדם וחוה 1, עמ' 14).
  (218) הם חששו לגורלם, פחדו מן הבאות, אבל פניהם עטו חיוכים ושיחותיהם קלחו  

           לכאורה בנחת (אדם וחוה 1, עמ' 5).
  (219) "מצטערת," אמרה, "אנחנו נסתדר גם בלי הכסף שלך ועכשיו, אם תסלחי לי אני מבקשת ממך  

             לעזוב" (אדם וחוה 9, עמ' 5).
  (220) ובעל הסככה, שמתגלה הלילה כערבי נוצרי, מזהה את ריבלין אבל מתגעגע לאשתו [...]   

           (הכלה, עמ' 205).

  (221) הוא כעס עליה והשתוקק לה בעת ובעונה אחת, שאל את עצמו מה יעשה בה כשיצליח ללכוד 
           אותה [...] (אדם וחוה 4, עמ' 7).

לאור ממצאינו שהוצגו לעיל ניתן להסיק כי קשה מאוד למצוא התניה כלשהי להופעתה של מילת יחס זו או אחרת  המשלימה את פועלי הרגש למיניהם. יחד עם זאת, נבקש להצביע על כמה דברים:

1. בעברית קיים מגוון רב של מילות היחס המשלימות את פועלי הרגש למיניהם.

2. מגוון רב של פועלי הרגש מצריך את מילת היחס 'על'. נראה כי מספר פעלים כאלה עולה על מספרם של שאר הפעלים המצריכים במסגרתם התחבירית מילות יחס אחרות.
3. למילת היחס 'על' יש, כנראה, עוד גוון של משמעות. נוסף על כך שהיא משמשת לציון כיוון הרגש (ו/או הגורם המעורר את הרגש), היא מציינת גם את הסיבה לרגש. במרבית המקרים אף קשה להפריד בין התפקידים הללו. 
ראינו כי במקרים מסוימים מילת היחס 'על' ניתנת להמרה במילת היחס האופיינית לציון הסיבה, 'בגלל'. כך, למשל, במשפטים '(189), '(192) ו- '(198). ההבדל בין מילות היחס הללו הוא בכך שמילת היחס 'על' מציינת שני דברים בבת-אחת –  הן את כיוון הרגש הן את הסיבה, ואילו מילת היחס 'בגלל' ומילות היחס הדומות לה בתפקידן משמשות לציון הסיבה בלבד. לפיכך, לדעתנו, לרוב משתמשים ב-'על' כמילת היחס המשלימה את פועלי הרגש למיניהם. לעומת זאת, אחרי הפעלים שאינם פועלי הרגש, משמשת מילת היחס 'על' לציון הסיבה גרידא, כגון, שלא נשלם שוב ביוקר על עוד הזמנה שתלך לאיבוד (הכלה, עמ' 283). 
             כאן כמובן עשויה להישאל שאלה אחרת: מדוע לא תיבחר מילת היחס 'בגלל' בכל אותם מקרים  

             שמדובר בהם רק על הסיבה לפעולה ואין ציון לכיוון הרגש, כמו בדוגמה שהבאנו. נרשה 

             לעצמנו להניח כי כמו שקיימים פועלי המקום למיניהם שהמשלים שלהם הוא משלים מקום 

             מוצרך, כך גם ישנם פעלים מסוימים הנתפסים כפעלים המצריכים סיבה. משלים זה בא    

             בדרך-כלל עם מילת היחס 'על', ואולי צריך להיקרא משלים סיבה מוצרך? כך, למשל, 

             כשאנו משלמים, מתנצלים או מודים (למישהו), תמיד יש לזה סיבה. ייתכן שהיא אפילו חלק 

             מההנחה המוקדמת של הפעלים הללו, ובמקרים לא מעטים יש לה ביטוי תחבירי.

             ברם חובה עלינו לציין כי גם מילת היחס 'מן' המשלימה את פועלי הרגש יכולה להתפרש הן  

             כמציינת כיוון הרגש, הן כמציינת סיבה. כך, למשל, במשפט (212) מילת היחס 'מן' ניתנת  

             להמרה ב'בגלל': אתה נבהל בגלל הפרצוף המעוות [...].36
3.3. דיון ברוסית 

להלן נביא את מגוון הדוגמאות הממוינות על-פי מילות יחס שונות הבאות אחרי פועלי הרגש ברוסית. מילות היחס ברוסית הן:

[na] «на»  = 'על'

«над(о)» [nad(o)] = 'על'

 «по»  [po]= 'על'/'אל'/'ל-'
 [o] «о» = 'ל'/'על'

«от»  [ot] = 'מן'

«за» [za] = 'ל-'
«в» [v] = 'ב-'

חשוב גם לזכור כי בניגוד לעברית שהיא חסרת יחסות, ברוסית ישנן שש יחסות. לפיכך אחרי פועלי רגש רבים כיוון הרגש (ו/או הגורם המעורר את הרגש) מסומן במשפט אך ורק באמצעות הניקוד הסופי של היחסה, בעוד שאחרי פועלי רגש אחרים הוא מסומן הן על-ידי הניקוד הסופי והן על-ידי מילת היחס. במסגרת מחקרנו הזה הדוגמאות עם מילות היחס חשובות לנו יותר, אך כדי שתתקבל תמונה מקיפה של מעמדם התחבירי של פועלי הרגש ברוסית, נביא גם דוגמאות ללא מילות יחס לצורך ההמחשה בלבד.  

«на»

(222) – Ты вернулся? Я думал, ты обиделся на меня за что-то

         (Маринина, 137). [Ti vernulsia? Ya dumal, ti obidelsia na menia za chto-to].
= - חזרת? חשבתי שנעלבת ממני/אתה ברוגז אתי בגלל משהו (מרינינה, עמ' 137).
(223) Иван, почему-то не обидевшись на слово «дурак», но даже приятно  

         изумившись ему, усмехнулся и в полусне затих (Мастер, 384). [Ivan, 

         pochemu-to ne obidevshis’ na slovo “durak”, no daje priyatno izumivshis’  

         yemu  usmehnulsia i  v polusne zatih].
= איוון, משום מה בלי להיעלב מן המילה "טיפש", ואף תוך התפעלות נעימה, צחק ונהיה שקט      

    בנמנום (האומן, עמ' 384).

(224) И далее, граждане, - продолжал свою речь Иван, обращаясь к кому-то, -  

          разберёмся вот в чём: чего это я, объясните, взбесился на этого 

         загадочного консультанта, мага и профессора с пустым и чёрным  

         глазом? (Мастер, 383). [I dale, grajdane, - ptodoljal svoyu rech Ivan,   

         obrashayas’ k komu-to, -  razberiomsia vot v chiom: chego eto ya, ob’yasnite,  

         vzbesilsia na etogo zagadochnogo konsul’tanta, maga i professora s pustim i 

         chiornim glazom ?].
= ובכן, רבותיי, - המשיך את נאומו איוון, תוך כדי פנייה אל מישהו, - נברר את העניין: למה אני,   

    תסבירו, התעצבנתי על היועץ המשונה הזה, הקוסם והפרופסור בעל עין ריקה ושחורה?    

    (האומן, עמ' 383).  

(225) Коля Селуянов, подувшись на своего начальника минут десять,  

        отправился в организацию […] (Маринина, 292). [Kolia Seluyanov,  

        poduvshis’ na svoyego nachal’nika minut desiat, otpravilsia v organizatsiyu  

       […]].
= קוליה סלויינוב, אחרי שהוא היה מתרגז על המנהל שלו במשך עשר דקות, הלך לאגודה [...]               (מרינינה, עמ' 292).

(226) Она решила, что малую часть приданого она приготовит всю теперь,  

          большое же вышлет после, и очень сердилась на Левина за то, что он  

         никак  не мог серьёзно ответить ей, согласен ли он на это или нет (Анна  

         Каренина, 3). [Ona reshila, chto maluyu chast’ pridanogo ona prigotovit vsiu  

         teper’, bol’shoye je vishlet posle, i ochen’ serdilas’ na Levina za to, chto on    

         nikak  ne mog ser’yozno otvetit’ yey, soglasen on ili net. 

= היא החליטה, כי את חלקה הקטן של הנדוניה היא תכין עכשיו, ואילו את חלקה הגדול היא                      תשלח אחר-כך, ולכן היא מאוד כעסה על לווין על כך שהוא לא יכול היה לענות לה ברצינות
    האם הוא מסכים לזה או לא (אנה קרנינה, עמ' 3).
(227) Умоляю Вас не гневаться на  меня (Куприн, 266). [Umoliayu Vas ne  

         gnevat’sia na menia].
= אני מתחנן בפנייך לא לזעום עליי (קופרין, עמ' 266).

(228) Сражённый вдруг молвой ужасной, на зятя гневом распалясь, его и  

         двор он созывает (Руслан, 11). [Srajonniy vdrug molvoy ujasnoy, na ziatia  

         gnevom raspalis’, yego i dvor on sozivayet].

= אחרי שהוא נכנס לדיכאון מהמסר שקיבל, הוא זעם על חתנו וקרא לאנשי החצר (רוסלן, עמ' 11).
 «над(о)»
(229) […] «О рыцарь, сжалься надо мной; едва дышу; нет мочи боле […]  

        (Руслан, 53). [[…] O ritsar’, sjal’sia nado mnoy; yedva dishu; net mochi bole  

        […]].
 = [...] " האביר, תרחם עליי; הנני בקושי נושם; אינני יכול יותר [...] (רוסלן, עמ' 53).
«о»
(230) Я знаю матерей, которые заботятся в этом смысле о здоровье сыновей   

        (Крейцерова соната, 420). [Ya znayu materey, kotoriye zabotiatsia v etom  

        smisle o zdorov’ye sinovey].

= אני מכיר אימהות, אשר דואגות במובן זה לבריאות בניהן (סונטת קרייצר, עמ' 420).
(231) Делать нечего: бояре, потужив о государе и царице молодой, в спальню 

         к  ней пришли толпой (О Салтане, 395). [Delat’ nechego: boyare, potujiv o  
         gosudare i tsaritse molodoy, v spal’niu k ney prishli tolpoy].

= אין מה לעשות: הסוחרים הצטערו על הנסיך ועל המלכה הצעירה, ולאחר מכן הם נכנסו אליה לחדר

    השינה בהמוניהם (על סלטן, עמ' 395).
(232) […] Поповна о Балде лишь и печалится […] (О Балде, 386). […] Popovna  

         o Balde lish i pechalitsa]. 

= [...] רק אשתו של הכומר נעצבת על באלדה (על באלדה, עמ' 386).

(233) О чём жалеть? (Цыганы, 136). [O chiom jalet’?].

= על מה יש להצטער? (הצוענים, עמ' 136).

(234) Он беспокоится о друге, боится, как бы с ним ничего не случилось  

         (Маринина, 234). [On bespokoitsa o druge, boitsa, kak bi s nim nichego ne  

         sluchilos’].

= הוא דואג לחבר, חושש שמא יקרה לו משהו (מרינינה, עמ' 234).

(235) Скучать о доме (Ожегов, 631). [Skuchat’ o dome].
 = להתגעגע לבית (אוג'גוב, עמ' 631).
«в»

(236) –Надеюсь, что вы не заставите меня раскаяться в моей  

        снисходительности (Дубровский, 353). [- Nadeyus’, chto vi ne zastavite  

        menia raskayat’sia v moyey snishoditel’nosti].

= - אני מקווה, כי לא תכריחו אותי להתחרט על סלחנותי (דוברובסקי, עמ' 353).
(237) Внезапно мы оказались влюблёнными друг в дружку […] (Набоков, 9)...  

         [Vnezapno mi okazalis’ vliublionnimi drug v drujku].

= פתאום נהינו מאוהבים אחד בשני [...] (נבוקוב, עמ' 9).
«от»

(238) Остолбенев от этого слова «пилатчина», я развернул третью газету   

        (Мастер, 411). [Ostolbenev ot etogo slova “pilatchina”, ya razvernul tret’yu  

        gazetu].

= אחרי שנדהמתי מהמילה הזאת "פילטצ'ינה", פתחתי את העיתון השלישי (האומן, עמ' 411).

(239) Бывало, только что успокоимся от какой-нибудь сцены ревности или  

         просто ссоры и думаем пожить, почитать и подумать […] вдруг  

         получается известие, что Васю рвёт […] (Крейцерова соната, 441).   

        [Bivalo, tol’ko chto uspokoimsia ot kakoy-nibud’ stseni revnosti ili prosto ssori   

        i dumayem pojit’, pochitat’ i  podumat’ […] vdrug poluchayetsa izvestiye, chto  

       Vasiu rviot […]]. 

=  היה, כי אחרי שהיינו נרגעים מאיזו סצינה של הקנאה או סתם ויכוח והיינו עומדים לחיות,        

     לקרוא ולחשוב [...] פתאום מתקבלת ההודעה, כי ואסיה מקיא [...] (סונטת קרייצר, עמ' 441).

«за»

(240) Он очень боялся за своё будущее, боялся с самого детства […]  

        (Маринина, 120). [On ochen’ boyalsia za svoyo budusheye, boyalsia s 
        samogo detstva].

= החל מילדותו הוא חשש מאוד לעתידו [...] (מרינינה, עמ' 120).
«по»

(241) Скучать по работе (Ожегов, 631). [Skuchat’ po rabote].

 = להתגעגע לעבודה (אוג'גוב, 631).

(242) Скучать по детям (Ожегов, 631). [Skuchat’ po detiam].

 = להתגעגע לילדים (אוג'גוב, עמ' 631).
ללא מילות יחס

(243) Ну что же  ей делать, если она не любит мужа?                      

         (Крейцерова соната, 413). [Nu chtoj yey delat’, yesli ona ne liubit muja?]

= נו מה היא אמורה לעשות, אם היא אינה אוהבת את בעלה? (סונטת קרייצר,עמ' 413).

(244) – Прости меня, - сказал я (Крейцерова соната, 471).

        [Prosti menia, - skazal  ya].

= תסלחי לי, - אמרתי (סונטת קרייצר, עמ' 471).
(245) То она думала о том, как жизнь могла бы быть ещё счастлива, и как  

         мучительно она любит и ненавидит его, и как страшно бьётся её 

        сердце (Анна Каренина, 354). [To ona dumala o tom, kak  jizn’ mogla bi bit’ 
        yeshio schastliva, i kak muchitelno ona lubit i nenavidit yego, i kak strashno 
        b’yotsa yeyo serdtse]. 

= היא חשבה על כך שחייה עוד היו יכולים להיות מאושרים, ועד כמה היא סובלת שהיא אוהבת       

    ושונאת אותו, ועד כמה חזק פועם לבה (אנה קרנינה, עמ' 354).

(246) – Да, ты добился своего!.. Ненавижу!.. Ай! Ах! – очевидно, в бреду,  

          пугаясь чего-то, закричала она (Крейцерова соната, 471). [- Da, ti 

          dobilsia svoyego!.. Nenaviju!.. Ay! Ah! – ochevidno v bredu, pugayas’ chego-
          to, zakrichala ona].
= - כן, השגת את מה שרצית!.. אני שונאת אותך!.. אוי! אוי! – כנראה במצב בלתי שפוי, כביכול       

     היא פחדה ממשהו, היא התחילה לצעוק (סונטת קרייצר, עמ' 471).
(247) Любви стыдятся, мысли гонят, торгуют волею своей […]             

         (Цыганы, 136). [Liubvi stidiatsa, misli goniat, torguyut voleyu svoyey].

= הם מתביישים מהאהבה, דוחים את דעותיהם, מוכרים את חירותם (הצוענים, עמ' 136).

ממצאינו מראים שני דברים חשובים:
1. בדומה לעברית גם ברוסית יש מגוון רב של מילות יחס המקדימות צירופי יחס המשלימים את פועלי הרגש, וגם ברוסית אין התניה ברורה להופעת מילת יחס אחת לעומת רעותה.
2.  אנו רואים כי מילת היחס «на» הרוסית המקבילה למילת היחס 'על' העברית, אף היא משמשת במקרים רבים כמילת היחס לציון כיוון הרגש כמו בעברית, ולפעמים אף אחרי אותם פעלים בדיוק, כגון התרגז, כעס, זעם, התעצבן.
36 יצוין כי הנושא של פועלי הרגש מצריך מחקר מפורט ומעמיק יותר.








